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Рекомендовано до видавництва Всеукраїнською Асамблеєю докторів наук 

 з державного управління (Рішення від 01.12.2025, № 1/12-25) 

 

Згідно наказу Міністерства освіти і науки України 10.10.2022 

№ 894 журналу присвоєнi категорії "Б" із історії та археології 

(спеціальність - 032 Історія та археологія) та педагогіки 

(спеціальність - 011 Освітні, педагогічні науки) 

 

Згідно наказу Міністерства освіти і науки України вiд 23.12.2022 № 1166 журналу 

присвоєна категорія Б з філології (спеціальність - 035 філологія) 
 

Журнал видається за підтримки Інституту філософії та соціології Національної академії наук Азербайджану, Всеукраїнської асоціації 

педагогів і психологів з духовно-морального вихованн та Всеукраїнської асамблеї докторів наук з державного управління 

 

Журнал публікує наукові розвідки з теоретичних та прикладних аспектів філології, соціології, науки про освіту, історії, археології,  

а, також, культурології та мистецвознавства з метою їх впровадження у сучасний науково-освітній простір. 

Цільова аудиторія: вчені, лінгвісти, літературознавці, перекладачі, мистецвознавці, культурознавці, педагоги, соціологи, історики, 

археологи, а, також, інші фахівці з різних сфер життєдіяльності суспільства, де знаходить застосування тематика наукового журналу 

 

Журнал включено до міжнародної наукометричної бази Index 

Copernicus (IC), Research Bible, міжнародної пошукової системи Google Scholar 
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Анотація. У статті розглянуто проблему формування фонетичної 

компетенції у процесі підготовки студентів-філологів у контексті сучасних 

вимог до мовної освіти.  

Підкреслено, що в умовах глобалізації та цифровізації роль правиль-

ної вимови виходить за межі технічної навички, стаючи складником 

професійної ідентичності філолога.  

Метою дослідження є з’ясування особливостей розвитку фонетичних 

умінь і навичок на заняттях з практичної фонетики англійської мови із 

використанням скоромовок як ефективного дидактичного інструменту. 

Здійснено аналіз наукових підходів до визначення поняття «фонетична 

компетенція», окреслено її структуру як інтегрованої системи знань, умінь 
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та навичок, необхідних для адекватного сприйняття і продукування 

іншомовного мовлення.  

У роботі узагальнено досвід Полтавського університету економіки і 

торгівлі щодо впровадження інноваційних стратегій навчання фонетики: 

використання міжнародного фонетичного алфавіту, аудіовізуальних засо-

бів, комп’ютерних систем аналізу вимови, елементів гейміфікації, моделі 

перевернутого класу.  

Особливу увагу приділено алгоритмам формування артикуляційних 

навичок, вправам на розвиток слухового сприйняття та інтонаційної 

виразності.  

Показано, що систематичне використання скоромовок сприяє 

активізації артикуляційного апарату, удосконаленню ритміко-мелодійної 

організації мовлення та підвищенню мотивації студентів. Застосування 

проблемно-орієнтованого навчання, автентичних аудіоматеріалів і цифро-

вих технологій забезпечує комплексне формування фонетичної компетенції 

майбутніх філологів.  

Зроблено висновок, що ефективне викладання фонетики ґрунтується 

на поєднанні традиційних і сучасних методик, інтеграції теоретичних знань 

із практичними навичками, що забезпечує якісну іншомовну підготовку 

студентів у відповідності до європейських освітніх стандартів. 

Ключові слова: артикуляція, слухання, фонетична компетенція, 

вимова, скоромовка.  
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THE APPROACHES TO DEVELOPING PHONETIC 

SKILLS OF STUDENTS MAJORING IN PHILOLOGY 

 

Abstract. The article considers the problem of forming phonetic 

competence in the process of training philology students in the context of modern 

requirements for language education. It is emphasized that in the conditions of 

globalization and digitalization, the role of correct pronunciation goes beyond 

technical skills, becoming a component of the professional identity of a 

philologist. The purpose of the study is to clarify the features of the development 

of phonetic skills and abilities in classes on practical phonetics of the English 

language using tongue twisters as an effective didactic tool. An analysis of 

scientific approaches to the definition of the concept of “phonetic competence” is 

carried out; its structure is outlined as an integrated system of knowledge, abilities 

and skills necessary for adequate perception and production of foreign language 

speech. The work summarizes the experience of the Poltava University of 

Economics and Trade in implementing innovative strategies for teaching 

phonetics: the use of the International Phonetic Alphabet, audiovisual means, and 

computer systems for pronunciation analysis, elements of gamification, and the 

flipped classroom model. Special attention is paid to the algorithms for the 

formation of articulatory skills, exercises for the development of auditory 

perception and intonational expressiveness. It is shown that the systematic use of 

tongue twisters contributes to the activation of the articulatory apparatus, the 

improvement of the rhythmic and melodic organization of speech and the increase 

in student motivation. The use of problem-oriented learning, authentic audio 

materials and digital technologies ensures the comprehensive formation of 

phonetic competence of future philologists. It is concluded that effective teaching 

of phonetics is based on a combination of traditional and modern methods, the 

integration of theoretical knowledge with practical skills, which ensures high-

quality foreign language training of students in accordance with European 

educational standards. 

Keywords: articulation, comprehension, phonetic competence, 

pronunciation, tongue twister. 

 

Постановка проблеми. У сучасних умовах глобалізації, активної 

міжкультурної взаємодії та стрімкого розвитку цифрових технологій 

https://orcid.org/0009-0009-1848-7738


  
 

 

№
 
 

 

580 

професійна діяльність філолога набуває нового змісту та багатовимірності. 

Сучасний філолог має бути не лише носієм глибоких теоретичних знань, а 

й компетентним користувачем мовленнєвих і комунікативних стратегій у 

різних культурних і технологічних контекстах. Відповідно, формування 

якісних фонетичних навичок, що забезпечують правильну вимову, 

інтонаційну виразність і фонологічну чутливість, стає однією з ключових 

передумов професійної компетентності майбутнього фахівця. 

Ефективність підготовки студентів-філологів безпосередньо залежить 

від здатності освітнього процесу поєднувати теоретичну базу з практичною 

мовною діяльністю. Це вимагає переосмислення традиційних підходів до 

викладання фонетики та впровадження інноваційних технологій, інтерак-

тивних методик і автентичних навчальних ресурсів. Водночас у вітчизняній 

і зарубіжній педагогічній практиці все ще бракує цілісного бачення 

оптимальних шляхів формування фонетичних навичок, які б забезпечували 

їхню сталість, автоматизованість і комунікативну спрямованість [1]. 

Отже, проблема полягає у визначенні сучасних підходів, принципів і 

методів формування фонетичних навичок у студентів-філологів з ураху-

ванням вимог нової освітньої парадигми, орієнтованої на практичну 

компетентність, міжкультурну комунікацію та цифрову грамотність. 

Актуальність формування високого рівня фонетичної компетенції у 

процесі вивчення іноземної мови зумовлена необхідністю її розгляду крізь 

призму компетентнісного підходу. Такий підхід забезпечує цілісність 

навчання, що, у свою чергу, забезпечує гармонізацію розвитку фонетичних 

навичок з іншими складовими комунікативної компетентності. 

Опанування правильної вимови відіграє ключову роль у засвоєнні 

мовного матеріалу: воно не лише сприяє більш ефективному сприйняттю та 

відтворенню інформації, а й позитивно впливає на розвиток усного 

мовлення, навичок читання та письма. Дослідники-методисти підкрес-

люють, що успішність оволодіння фонетичним компонентом мови залежить 

від низки чинників: своєчасного виявлення труднощів артикуляції та 

аудіювання, зон позитивного переносу та інтерференції, а також форму-

вання фонематичного слуху та розуміння усного мовлення. Особливу увагу 

слід приділяти взаємозв’язку між фонетичними навичками та іншими 

видами мовленнєвої діяльності [2]. 

У Полтавському університеті економіки і торгівлі з метою підви-

щення ефективності навчання практичної фонетики студентів спеціальності 

«Філологія» впроваджується низка сучасних навчальних стратегій. Їх 

застосування дозволяє не лише активізувати пізнавальну діяльність сту-

дентів, а й забезпечити системний підхід до формування їхньої фонетичної 

компетентності як невід’ємної частини мовної освіти. 
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. У сучасних лінгвістичних 

дослідженнях філологи посідають особливе місце як аналітики мовних 

систем і текстів, а також як носії та зберігачі мовної спадщини. Для 

студентів-філологів володіння вимовою не є лише технічною навичкою – це 

суттєвий компонент їхньої наукової ідентичності, що формує їхній фаховий 

світогляд. 

Розвиток фонетичних навичок майбутніх філологів потребує 

комплексного, багатовимірного підходу, що інтегрує точність артикуляції, 

історичну обізнаність і сучасні методичні інновації [2]. Формування 

правильної вимови у процесі філологічної освіти виконує низку ключових 

функцій, які виходять за межі суто лінгвістичної компетентності. 

Аналітична функція. Відпрацьована артикуляція сприяє глибшому 

розумінню фонетичних змін, дозволяє досліджувати етимологічні процеси 

та аналізувати діалектні особливості мови. 

Функція автентичної реконструкції. Для історичної та порівняльної 

філології фонетична компетентність є основою достовірної реконструкції 

звукових систем давніх або вимерлих мов, що забезпечує наукову 

обґрунтованість досліджень. 

Комунікативна функція. Чітка й виразна вимова під час читання або 

декламації текстів англійської або староанглійською, німецькою, латинсь-

кою чи іншими мовами сприяє глибшому розумінню змісту та підвищує 

якість наукової презентації результатів дослідження. 

Таким чином, вимова у філологічному контексті є не лише мовлен-

нєвою навичкою, а й важливим методологічним інструментом, який 

забезпечує аналітичну точність і наукову достовірність. Підвищення 

ефективності її засвоєння можливе завдяки впровадженню інноваційних 

форм навчання, що поєднують інтерактивність, технологічну підтримку та 

особистісно орієнтований підхід. Застосування гейміфікації підсилює 

навчальну мотивацію й сприяє відчуттю поступу, тоді як модель 

«перевернутого класу» забезпечує глибше розуміння матеріалу через 

колективну взаємодію та індивідуалізацію освітнього процесу [3]. 

Водночас процес навчання вимови супроводжується низкою труд-

нощів. Однією з основних є те, що студенти-філологи часто опановують 

кілька мов паралельно – сучасні, класичні та реконструйовані – кожна з яких 

має свою унікальну фонологічну систему. Крім того, абстрактні поняття, як-

от придихання, озвучення або висота голосних, потребують чіткої та 

відчутної ілюстрації, що ставить перед викладачами завдання створення 

ефективного фонетичного середовища. 

Проблематика формування фонетичної компетенції посідає вагоме 

місце в сучасній лінгводидактиці. Аналіз наукової літератури свідчить про 
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відсутність уніфікованого підходу до визначення поняття фонетичної 

компетенції. У центрі уваги науковців – розробка методів формування та 

вдосконалення окремих аспектів фонетичного оформлення мовлення, а 

також окреслення структури та змісту цієї компетенції. Зокрема, у працях 

деяких дослідників вживається термін «фонетично-фонологічна компе-

тенція», що підкреслює взаємозв’язок сегментних і надсегментних одиниць 

мовлення, тоді як інші трактують її як здатність особистості оперувати 

знаннями про функціонування фонетичних одиниць у мовленні. [2] Проте 

таке визначення, на нашу думку, не повністю відповідає суті поняття 

компетенції як поєднання знань, умінь та навичок, необхідних для 

ефективного мовленнєвого спілкування. Більш доцільним, на нашу думку, є 

визначення, запропоноване у низці сучасних досліджень, згідно з яким 

фонетична компетенція студентів розглядається як «здатність людини до 

коректного артикуляційного та інтонаційного оформлення своїх 

висловлювань і розуміння мовлення інших, яка базується на складній і 

динамічній взаємодії відповідних навичок, знань і фонетичної 

усвідомленості». [1, С.192] 

Водночас Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти (CEFR) 

пропонують комплексне бачення фонетичної компетенції як складника 

комунікативної компетентності. Вона охоплює як рецептивні, так і 

продуктивні аспекти й включає такі елементи: знання звукових одиниць 

(фонем) та їх реалізацію у мовленні; розпізнавання фонетичних ознак, що 

відрізняють фонеми; опанування фонетичного складу слів; особливості 

фонетики речення – акцентуацію, ритм, інтонацію, редукцію, асиміляцію, 

елізію [4]. 

Спираючись на окреслені підходи, та враховуючи досвід викладання 

іноземних мов в Полтавському університеті економіки і торгівлі (ПУЕТ), 

викладачами запропоновано та введено в практичне користування наступне 

визначення: фонетична компетенція у вивченні іноземної мови – це 

інтегрована система знань, умінь та навичок, що охоплює володіння 

нормативними фонетичними елементами іноземної мови, навички правиль-

ної артикуляції, інтонаційно-ритмічні характеристики мовлення, а також 

здатність сприймати та продукувати мовлення з урахуванням фонетичних 

особливостей цільової мови [5].  

Мета статті. Метою цього дослідження є обґрунтування теоретичних 

засад і практичних підходів до формування фонетичної компетенції у 

студентів-філологів, а також визначення ефективних методичних засобів 

розвитку вимови – зокрема, через використання скоромовок як одного із 

інструментів фонетичного тренування. Дослідження спрямоване на аналіз 

структури й етапів становлення фонетичних навичок у процесі аудиторного 
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навчання, виявлення ролі різних методичних підходів та узагальнення 

педагогічного досвіду з метою підвищення ефективності філологічної 

підготовки. 

У рамках дослідження було поставлено такі завдання: 

1. Проаналізувати структуру та зміст фонетичної компетенції в 

системі підготовки студентів-філологів; 

2. Описати основні етапи формування фонетичної компетенції в 

умовах аудиторного навчання; 

3. Визначити роль різних методичних підходів у процесі розвитку 

фонетичних навичок, зокрема засобами використання скоромовок. 

У дослідженні було застосовано такі методи: 

• Узагальнення педагогічного досвіду щодо впровадження 

системи вправ для формування правильної вимови на заняттях з іноземної 

мови в закладах вищої освіти; 

• Лінгвістико-методичний аналіз навчального матеріалу з метою 

визначення ефективності застосування скоромовок у фонетичному 

тренуванні; 

• Наукове спостереження за процесом формування правильної 

вимови під час мовленнєвої діяльності студентів на практичних заняттях з 

іноземної мови; 

• Логічне узагальнення та опис, що дозволили систематизувати 

результати дослідження та зробити відповідні висновки. 

Запропонований підхід до використання скоромовок як складника 

системи фонетичних вправ уможливлює цілеспрямований розвиток 

фонетичної компетенції та сприяє підвищенню рівня мовної підготовки 

студентів. 

Виклад основного матеріалу. Розуміння іноземної мови є ключовою 

метою міжмовної комунікації, до якої прагне кожен її учасник. Для 

досягнення цієї мети студент повинен володіти двома взаємопов’язаними 

складовими: по-перше, розвиненим мовленнєвим слухом, що забезпечує 

точну інтерпретацію мовленнєвого сигналу; по-друге, сформованими 

артикуляційними навичками, необхідними для адекватного кодування 

мовного повідомлення. 

У контексті навчання іноземної мови в умовах, де цільова мова не є 

мовою повсякденного спілкування, особливої актуальності набуває 

розвиток фонетичних навичок. Їх формування є не лише засобом досягнення 

фонетичної точності, а й передумовою повноцінного сприйняття мовлення, 

адекватного вираження думок та реалізації комунікативної функції. 

У Полтавському університеті економіки і торгівлі з метою вдоско-

налення навчального процесу та забезпечення ефективності професійної 
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підготовки студентів освітньої програми «Германські мови та літератури 

(переклад включно)» запроваджено низку ефективних педагогічних 

підходів та технологій для розвитку фонетичної компетенції. Зокрема, 

використовуються: 

● Фонетична основа на базі Міжнародного фонетичного 

алфавіту (IPA), що забезпечує стандартизоване розуміння артикуляційних 

особливостей; 

● Аудіовізуальні засоби навчання, які сприяють покращенню 

аудіальної та візуальної перцепції мовлення; 

● Модулі історичної фонології, що дозволяють осмислити 

еволюцію фонетичних явищ; 

● Порівняльна аудіопрактика, орієнтована на розпізнавання 

фонетичних відмінностей між мовами; 

● Фонетична лабораторія, яка забезпечує індивідуальний підхід до 

корекції вимови; 

● Модель навчання, орієнтована на результати, що фокусується 

на досягненні конкретних фонетичних цілей; 

● Педагогічна філософія, яка формує цілісне бачення важливості 

вимови в професійній підготовці філолога. 

Комплексне застосування вищезазначених стратегій створює умови 

для формування високого рівня фонетичної компетенції, що, у свою чергу, 

сприяє ефективній комунікації іноземними мовами. 

Один із загальноприйнятих алгоритмів формування та вдосконалення 

артикуляційних навичок студентів виглядає наступним чином: 

1. Сприйняття нового звука у фразах, словах, ізольовано.  

Знайомство з новим звуком. Студенти слухають приклади у 

природному мовному контексті – у фразах, словах, а потім в ізольованому 

вигляді.  

2. Виділення з ряду вимовлених слів тих, що містять новий звук 

(підняттям сигнальної картки або руки). 

Етап спрямований на розвиток фонематичного слуху. Вправи 

розвивають уважність до звукової форми слова і допомагають усвідомити 

відмінність нового елемента мовлення. 
3. Пояснення артикуляції введеного звука (порівняння з рідною 

мовою або іншими звуками іноземної мови). 

Викладач детально пояснює, як утворюється звук: положення язика, 

губ, щелепи, місце і спосіб творення. Доцільно використовувати схеми, 

артикуляційні моделі. 
4. Виконання вправ з артикуляційної гімнастики. 

Перед безпосереднім тренуванням звука проводяться вправи для 
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розвитку гнучкості та сили органів артикуляції (язика, губ, щелеп).  

5. Вимова звуків, слів, фраз з новим звуком за зразком. 

Після підготовки студенти повторюють звук спочатку ізольовано, 

потім у словах і фразах, наслідуючи вимову викладача або диктора.  

6. Повторення за мовцем звука в опозиції (глухий – дзвінкий, 

довгий – короткий, палаталізований – непалаталізований тощо). 

Тренування у зіставленні парних звуків розвиває диференціацію та 

точність вимови. Студенти повторюють контрастні пари, що дозволяє 

уникнути плутанини при сприйнятті та вимові. 

7. Повторення за мовцем зразків, що поступово ускладнюються. 

Тренування переходить від ізольованих звуків до більш складних 

комбінацій – складів, слів, словосполучень, речень, щоб наблизити вимову 

до природної мовленнєвої ситуації. 

8. Самостійна вимова звука. 

Студенти переходять до самостійної практики – вимовляють звук у 

знайомих і нових словах, фразах без підказки викладача.  

9. Удосконалення артикуляційних та інтонаційних навичок у 

процесі вивчення віршів, скоромовок, діалогів та використання 

фонетичних ігор. 

Автоматизація вимови. Через ритмічні, емоційні та комунікативні 

вправи (вірші, пісні, скоромовки, рольові діалоги, фонетичні ігри) новий 

звук закріплюється у природному мовленнєвому потоці.  

Оскільки багато дослідницьких робіт присвячено першим пунктам 

алгоритму, в цій статті ми вирішили зосередитися на останньому етапі – 

вдосконаленні навичок артикуляції та інтонації в процесі вивчення віршів, 

скоромовок, діалогів та використання фонетичних ігор. 

Скоромовки – це виклик у будь-якій мові. Навіть українською не 

кожен може вимовити складні скоромовки без вагань, а у вивченні 

іноземних мов, зокрема англійської чи німецької, рівень складності зростає 

ще більше. Насправді, попри можливі труднощі, робота зі скоромовками 

розглядається як ефективний інструмент для вдосконалення вимови, 

розвитку мовленнєвої плавності та підвищення артикуляційної чіткості. 

Існує велика кількість скоромовок, однак у межах даної роботи ми 

обговоримо деякі з них і запропонуємо кілька технік для полегшення 

процесу опанування скоромовки. 

Спочатку рекомендуємо почати з фонем подібного ряду: 

• приголосні – [m], [b], [g], [f], [v], [s], [z], [j]; 

• дифтонг – [ei]. 

Хоча фонеми цього ряду не ідентичні фонемам української мови, вони 

мало чим відрізняються від них за артикуляцією. Щоб вивчити ці звуки, 



  
 

 

№
 
 

 

586 

можна обмежитися імітацією; ця група не потребує жодних інших вправ. На 

заняттях з практичної фонетики англійської мови чудово підійде 

скоромовка (tongue twister) про Бетті Боттер (Betty Botter), яка купила гірке 

масло. Це ціла практична римова вправа для відпрацювання вимови звука 

[b]: 

Betty Botter bought some butter 

But, said she, the butter’s bitter. 

If I put it in my batter, 

it will make my batter bitter. 

But a bit of better butter 

will make my bitter batter better. 

So she bought some better butter, 

better than the bitter butter, 

put it in her bitter batter, 

made her bitter butter better. 

 

З метою вдосконалення фонетичних навичок і відпрацювання вимови 

звука [b] у німецькій мові може бути застосована така скоромовка 

(Zungenbrecher): 

 

Blaukraut Bleibt Blaukraut  

Und Brautkleid Bleibt Brautkleid. 

 

Завдання вправи на розпізнавання звука можна сформулювати у такий 

спосіб: 

1. Підніміть руку/сигнальну картку або плесніть у долоні, коли 

почуєте звук [b]; 

2. Порахуйте, скільки разів звук [b] зустрічається у скоромовці. 

Кількість вправ на прийом значно менша, ніж вправ на відтворення 

звуків. У більшості випадків інструктор швидко переходить від суто 

рецептивних вправ до рецептивно-репродуктивних, у яких поєднуються дві 

мети – формування навичок аудіювання та говоріння. Ефективність цієї 

групи вправ значно підвищується, якщо перед відтворенням зразка студенти 

мають можливість почути зразок ще раз. 

Вищезазначену схему можна використовувати під час роботи зі 

звуком [p]. Тут можна використати найвідомішу англійську скоромовку про 

Пітера Пайпера (Peter Piper): 

Peter Piper picked a peck of pickled peppers. 

A peck of pickled peppers Peter Piper picked. 

If Peter Piper picked a peck of pickled peppers, 
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Where’s the peck of pickled peppers Peter Piper picked? 

 

Як приклад фонетичного матеріалу з німецької мови можна навести 

таку скоромовку: 
 

Paul packt pausenlos Pakete. Packt Paul pausenlos Pakete?  

Pausenlos packt Paul Pakete. 

 

Ще одна відома скоромовка англійською мовою: 

 

She sells sea shells at the sea shore, 

The shells she sells are the sea-shore shells, 

I’m sure. 

 

Ця скоромовка спрямована на звуки [s] та [∫], які важко вимовити, 

коли вони поєднані в одному реченні. Часто до середини скоромовки звуки 

зливаються, і людина просто «шипить та свистить» замість того, щоб чітко 

вимовляти слова. Тому ми вважаємо особливо важливим практикувати цю 

скоромовку студентам-філологам. 

Для тренування навичок правильної вимови вищезазначених звуків у 

німецькій мові доцільно застосувати таку скоромовку: 

 

Schneiders Schere schneidet scharf, scharf schneidet Schneiders Schere. 

 

Складнішими для навчання є фонеми віддалених рядів, тобто тих, які 

мають значні відмінності у вимові, у порівнянні з рідною мовою мовця: для 

англійської мови такими можна назвати [θ], [ð], [w], [r], [h]. У цьому випадку 

ми обираємо автентичні та навчальні тексти (скоромовки, вірші, короткі 

монологічні та діалогічні висловлювання), спрямовані на відпрацювання 

цих складних звуків. 

Існує два етапи роботи зі звуком віддалених рядів: 

а) вступ; 

б) автоматизація дій. 

Під час роботи зі звуками віддалених рядів можна використовувати 

наступний алгоритм: 

1. Створення комунікативної ситуації. 

Викладач створює природний або змодельований контекст, у якому 

використання цільового звука є необхідним.  

Це сприяє підвищенню мотивації студентів та забезпечує усвідомлене 

засвоєння матеріалу. 
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2. Аудіювання тексту з цільовим звуком. 

Студенти прослуховують автентичний або навчальний текст 

(монолог, діалог, вірш, скоромовку тощо), що містить приклади правильної 

вимови потрібного звука, з метою розвитку фонематичного слуху та 

формування еталонного зразка. 

3. Визначення слів, що містять складний для вимови звук. 

На цьому етапі здійснюється фокусування уваги на лексиці, у якій 

трапляється проблемний звук, що дозволяє усвідомити його позиційні та 

фонетичні особливості. 

4. Виокремлення та фокусування уваги на окремому звуці. 

Здійснюється перехід від сприймання звука в контексті до його 

аналізу в ізоляції, що допомагає чітко усвідомити його акустичні та 

артикуляційні характеристики. 

5. Імітація вимови та аналіз артикуляційних особливостей. 

Студенти відтворюють звук за зразком викладача або носія мови 

(аудіо-, відеозапис), спостерігаючи за положенням органів мовлення, 

порівнюють свою вимову з еталоном. 

6. Відпрацювання правильної артикуляції окремого звука. 

Виконується серія вправ на точне відтворення артикуляційної позиції, 

тривалості, інтонаційного забарвлення та ритмічного малюнку звука. 

7. Закріплення звука у словах (серія тренувальних вправ). 

Здійснюється автоматизація вимови цільового звука у різних позиціях 

слова (на початку, у середині, в кінці), що формує стійкі мовленнєві 

навички. 

8. Введення слова в структуру речення. 

Відпрацьовані слова інтегруються у прості й розгорнуті речення, що 

сприяє перенесенню навички у реальні комунікативні умови. 

9. Інтеграція слова в ширший контекст мовлення. 

Здійснюється тренування вимови у зв’язному мовленні – через 

діалоги, монологи або інсценування, що забезпечує комунікативну 

спрямованість вправ. 

10. Виконання вправ на розвиток слухового сприйняття звуків. 

Завершальний етап спрямований на вдосконалення фонематичного 

слуху: студенти навчаються розрізняти схожі звуки, визначати їх позицію в 

словах і контролювати власну вимову. 

Наприклад, одна із найскладніших фонем віддалених рядів 

англійської мови для неносія мови – це звук [θ]. Ми пропонуємо наступні 

матеріали для його відпрацювання. 

Скоромовки: 

1. I thought a thought.  
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But the thought I thought wasn't the thought 

I thought I thought. 

 

2. Thirty thousand thirsty thieves thundered through the thicket 

 

3. The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne 

throughout Thursday. 

Вірш: 

The Thin Thumb Thief 

The thin thumb thief went thumping by 

He wore a thick cloak and a thistly tie. 

He thought he was clever, he thought he was sly, 

But a thumper clap roared and gave him a fright! 

He threw down his bag with a terrible crash, 

Out tumbled thimbles and thistles in a flash. 

He chuckled, “This is the best game to play, 

Finding new th words all through the day!” 

But his thin little thumb gave a wiggle and pop, 

“That’s enough thieving, it’s time for you to stop!” 

 

Інший складний звук для тих, хто не є носіями англійської мови, – це 

[ð].  

Його можна потренувати в наступній скоромовці: 

These brothers bathe with those brothers, 

Those brothers bathe with these brothers. 

If these brothers didn’t bathe with those brothers, 

Would those brothers bathe with these brothers? 

 

Наведений нижче набір скоромовок пропонується використовувати 

для відпрацювання звука [w], який зовсім не характерний для носіїв 

української мови. 

1. I wish to wash my Irish wristwatch. 

 

2. If two witches were watching two watches,  

Which witch would watch which watch? 

 

3. I wish to wish the wish you wish to wish,  

But if you wish the wish the witch wishes,  

I won’t wish the wish you wish to wish. 
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У німецькій мові складними для вимови є злиття двох приголосних у 

єдиний артикуляційний звук. 

• ch (як в ich – я): звук – м’який, а в Buch (книга) – твердий, звук 

[ç]. 

• pf (як в Apfel – яблуко): поєднання звуків [p] та [f]. 

• tz (як в Katze – кішка): поєднання звуків [t] та [s]. 

Існує відбірка скоромовок на відпрацювання звуку [ç]: 

 

1. Ich ichle ein ich Ich-Kuchen. 

2. Eins ich, zwei ich, drei ich, vier ich, fünf ich, sechs ich… 

3. Hicklich ich chichichich ich bin ich.  

 

Як засіб опрацювання сполучення звуків [pf] у німецькій мові можна 

запропонувати таку скоромовку:  

Kauft fünf Pfund Pflaumen für fünf Pfennig. 

 

Ще одне складне сполучення звуків для тих, хто не є носіями 

німецької мови, – це [ts]. Його можна потренувати в наступній скоромовці: 

Die Katze zerkratzt mit ihrer Tatze die Matratze;  

die Matratze zerkratzt die Katze mit ihrer Tatze. 

 

Щоб швидко вивчити скоромовку англійською мовою, студентам 

рекомендується спочатку прослухати її в оригіналі. Наступний крок – 

уважно прослухати аудіозапис з текстом, який кілька разів читає носій мови. 

Потім рекомендується трохи розігрітися, потренуватися у вимові звуків, на 

які спрямована скоромовка, окремо багато разів поспіль і з різною 

швидкістю.  

На третьому етапі рекомендується ще раз повільно прослухати 

аудіозапис, повторюючи за диктором. Робити це потрібно кілька разів. 

Наступний крок – вимкнути запис і продовжувати промовляти скоромовку, 

щоразу збільшуючи темп мовлення. Це слід робити доти, доки студент не 

перестане збиватися на інші звуки, а всі слова будуть чітко чутні. 

Ефективне навчання фонетиці вимагає послідовного поєднання 

«аудіювання та розуміння» та «розмовної практики». Використання автен-

тичних аудіовізуальних матеріалів – інтерв’ю, подкастів, фільмів – 

допомагає студентам розвивати слух для природної вимови, ритму та 

інтонації. Викладачі можуть організовувати такі завдання, як: 

• імітаційні вправи (наприклад, техніка «shadowing»: студенти 

повторюють сказане за носієм мови, імітуючи вимову, інтонацію і ритм з 

мінімальною затримкою); 

https://www.google.com/search?cs=0&sca_esv=12285563bc1576d9&sxsrf=AE3TifOoXCisTOnzhgKJ-q5FOaVvmHgv9Q%3A1759734017134&q=ch&sa=X&ved=2ahUKEwjXnMqHgI-QAxXtc_EDHdtzMsAQxccNegQIJRAB&mstk=AUtExfAS_6omEryPg4RZTPXMxlGZhdfMS7jZreVebvkChGvzVAtiTMo3RDvF37bGOloLHjhZpK08nzVM99hhIYleO1Cks4z3G6Rzy58We9l9FYAyhvdrHt0bzywYHx0S1x5JM8TBGEDjZYl2S1aW64Fm_ns2N1xkx4iZHFiTIydkVLWr7dU&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=12285563bc1576d9&cs=0&sxsrf=AE3TifMQtJcIB9Zf1-FgfMGcWN81p3dgsg%3A1759734337467&q=ichle&sa=X&ved=2ahUKEwj-orWggY-QAxXQBdsEHYt7G_MQxccNegQIBhAB&mstk=AUtExfAxtiEd7_gGmZCdlJwURjg3qXP7fN9y-ZMeGvmK7iOsXx7lfJ20il1qaOyFDLwQmQum5_4VZdOdNH92hedmDZYzcWyXkm-0pWvY6KCC3Gu8UWEJck0y1S7RyLImXygdq8Ublsh_jtcxHJZn452ItNro8u-9kpaLiz_LelpaFXZot20E_s9hMtABb_UJ8GLAsL-tezNvWiEE68ZcTbdy39K4kGPgRk92zN1_EwFHg_aTsniOe6oYU3OqU7132m3Grx8YSWZfnpoKZY5sDKlCQ3C4&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=12285563bc1576d9&cs=0&sxsrf=AE3TifMQtJcIB9Zf1-FgfMGcWN81p3dgsg%3A1759734337467&q=Kuchen&sa=X&ved=2ahUKEwj-orWggY-QAxXQBdsEHYt7G_MQxccNegQIBhAC&mstk=AUtExfAxtiEd7_gGmZCdlJwURjg3qXP7fN9y-ZMeGvmK7iOsXx7lfJ20il1qaOyFDLwQmQum5_4VZdOdNH92hedmDZYzcWyXkm-0pWvY6KCC3Gu8UWEJck0y1S7RyLImXygdq8Ublsh_jtcxHJZn452ItNro8u-9kpaLiz_LelpaFXZot20E_s9hMtABb_UJ8GLAsL-tezNvWiEE68ZcTbdy39K4kGPgRk92zN1_EwFHg_aTsniOe6oYU3OqU7132m3Grx8YSWZfnpoKZY5sDKlCQ3C4&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=12285563bc1576d9&cs=0&sxsrf=AE3TifMQtJcIB9Zf1-FgfMGcWN81p3dgsg%3A1759734337467&q=Eins+ich&sa=X&ved=2ahUKEwj-orWggY-QAxXQBdsEHYt7G_MQxccNegQIDhAB&mstk=AUtExfAxtiEd7_gGmZCdlJwURjg3qXP7fN9y-ZMeGvmK7iOsXx7lfJ20il1qaOyFDLwQmQum5_4VZdOdNH92hedmDZYzcWyXkm-0pWvY6KCC3Gu8UWEJck0y1S7RyLImXygdq8Ublsh_jtcxHJZn452ItNro8u-9kpaLiz_LelpaFXZot20E_s9hMtABb_UJ8GLAsL-tezNvWiEE68ZcTbdy39K4kGPgRk92zN1_EwFHg_aTsniOe6oYU3OqU7132m3Grx8YSWZfnpoKZY5sDKlCQ3C4&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=12285563bc1576d9&cs=0&sxsrf=AE3TifMQtJcIB9Zf1-FgfMGcWN81p3dgsg%3A1759734337467&q=Hicklich&sa=X&ved=2ahUKEwj-orWggY-QAxXQBdsEHYt7G_MQxccNegQICRAB&mstk=AUtExfAxtiEd7_gGmZCdlJwURjg3qXP7fN9y-ZMeGvmK7iOsXx7lfJ20il1qaOyFDLwQmQum5_4VZdOdNH92hedmDZYzcWyXkm-0pWvY6KCC3Gu8UWEJck0y1S7RyLImXygdq8Ublsh_jtcxHJZn452ItNro8u-9kpaLiz_LelpaFXZot20E_s9hMtABb_UJ8GLAsL-tezNvWiEE68ZcTbdy39K4kGPgRk92zN1_EwFHg_aTsniOe6oYU3OqU7132m3Grx8YSWZfnpoKZY5sDKlCQ3C4&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=12285563bc1576d9&cs=0&sxsrf=AE3TifMQtJcIB9Zf1-FgfMGcWN81p3dgsg%3A1759734337467&q=chichichich&sa=X&ved=2ahUKEwj-orWggY-QAxXQBdsEHYt7G_MQxccNegQICRAC&mstk=AUtExfAxtiEd7_gGmZCdlJwURjg3qXP7fN9y-ZMeGvmK7iOsXx7lfJ20il1qaOyFDLwQmQum5_4VZdOdNH92hedmDZYzcWyXkm-0pWvY6KCC3Gu8UWEJck0y1S7RyLImXygdq8Ublsh_jtcxHJZn452ItNro8u-9kpaLiz_LelpaFXZot20E_s9hMtABb_UJ8GLAsL-tezNvWiEE68ZcTbdy39K4kGPgRk92zN1_EwFHg_aTsniOe6oYU3OqU7132m3Grx8YSWZfnpoKZY5sDKlCQ3C4&csui=3
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• фонетичні диктанти для перевірки вивченого фонетичного 

матеріалу, 

• зіставний аналіз акцентів або діалектів. 

Такі завдання підсилюють слухову дискримінацію та допомагають 

студентам засвоїти фонетичні норми через активне слухання та повторення 

[6]. Для розвитку аналітичних та дослідницьких навичок студенти можуть 

брати участь у «міні-дослідницьких проектах»: аналізувати зразки 

мовлення, порівнювати норми вимови різних різновидів англійської мови 

або досліджувати фонетичні особливості регіональних акцентів.  

Цей метод заохочує самостійні дослідження, командну роботу та 

практичне застосування фонетичної теорії. 

Проблемно-орієнтоване навчання (ПОН) – наприклад, вирішення 

проблем з вимовою, з якими стикаються неносії мови – мотивує студентів 

знаходити рішення, засновані на доказах, та творчо застосовувати 

фонетичні принципи. 

Сучасне викладання фонетики значною мірою виграє від технологій. 

Системи «комп’ютерного навчання вимови (CAPT)», такі як «Praat», 

«ELAN», та спеціалізоване програмне забезпечення для лінгафонних 

лабораторій дозволяють студентам візуалізувати та аналізувати свої 

мовленнєві моделі. Візуальний зворотний зв’язок у вигляді спектрограм або 

контурів висоти тону дозволяє студентам виявляти помилки у вимові, ритмі 

чи інтонації та самостійно їх виправляти. 

Крім того, «мобільні додатки» (наприклад, «Sounds of Speech», «Elsa 

Speak») надають інтерактивні можливості для самостійного навчання та 

індивідуалізованого зворотного зв’язку, роблячи фонетичне навчання більш 

гнучким та персоналізованим [7]. 

Висновки. Ефективне викладання фонетики у філологічній освіті 

спирається на динамічну взаємодію теорії та практики, традиційних 

методик та сучасних технологій, керівництво викладачем та автономію 

студентів. Застосовуючи комунікативні, технологічні та дослідницькі 

методи, викладачі можуть розвивати у майбутніх філологів не лише точну 

вимову та навички аудіювання, але й глибоке розуміння звукової структури 

мови як культурного та комунікативного явища. Постійні інновації в 

стратегіях навчання забезпечать актуальність, захопливість та відповідність 

фонетичного навчання мінливим вимогам лінгвістичної освіти у 21 столітті. 
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